Sepher Qolassim (Colossians)
Chapter 4
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1. ‘atem ha’adonim t'nu I""ab’deykem hayashar w’hashaweh ud’"u
gam-=‘atem yesh-lakhem shamayim.

Col4:1 Masters, you give ‘o your servants what is righteous and what is fair,
knowing you also have to them the heavens.

“4:1> Ot kdpLor, 0 Sikatov kai TMv LodTnTa Tols SovAoLs mapéyeade,
€ldoTes 8TL kal VLels éyxeTe kVPLOV €V OVPAVH.
1 Hoi kyrioi, to dikaion kai ten isotéta tois doulois parechesthe,

The masters, that which is just and equal to your servants give,

eidotes kai hymeis echete ourang.
knowing also you have the heavens.
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2. hath’midu bat’philah w'shiq’du--ah b’'thodah.
Col4:2 Persevere in prayer, and be watchful in it thanksgiving,
2> T mpooevyi) mpookapTepelre, Yp1yopodvTes €v adTH) €v €VXapPLOTLR,

2 T¢ proseuché proskartereite, grégorountes ¢ auté en eucharistia,
In prayer persevere, keeping watch in it thanksgiving,
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3. w'hith’palalu gam-ba adenu yiph’tach-lanu ‘eth-sha ar hadibur
I'’chauoth ‘eth-sod haMashiyach ‘asur .

Col4:3 and pray also us, shall open up to us a gate for the Word,

to speak the mystery of the Mashiyach, for have been bounded ,

3> mpooevyopevoL dpa kal mepL LAV, tva 6 Heos dvorEn Mptv Bvpav Tod Adyou
AaAfjoar T0 puoTiplov Tod XpLoTod, &L’ 6 kal dédepar,
3 proseuchomenoi hama kai hémon, anoixé hémin

praying together also us, may open for us

thyran tou logou lalésai to mystérion tou Christou,

a door of the message, to speak the mystery of the Messiah,
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kai dedemai,
of also I have been bound,
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4.'ma’an ~‘agaleh kamish’pat chauoth.

Col4:4 so I may make it manifest according to the ordinance speak.

4> lva bavepdow adTo s del pe Aalfoal.
4 phaneroso hos dei lalesai.
I may manifest it as it is necessary for to speak.
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5. hith’nahagu »'chak’'mah =‘otham :hcbachuts w’hogqiru ‘eth-hasha ah.
Col4:5 Walk in wisdom them are without, redeeming the hour.
5> ’Ev codla mepimaTelte mpos Tovs €€w Tov karpov é€ayopalopevor.

5 sophia peripateite tous ex0 ton kairon exagorazomenoi.
wisdom walk the ones outside, the time redeeming.
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6. dib'reykem yih'yu n’"imim ="eth um’mulachim ba
ted’"u I'hashib dabar =‘adam.

Col4:6 Let your words be pleasant times, and it is seasoned with .
you shall know how to answer anything man.
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<6> 0 Aoyos VAV TAvTOTE €V XAPLTL, AAATL TPTUPREVOS,
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edévar Tds del VPAs eVl €kaoTe amokplvecHar.

6 ho logos hymon chariti, értymenos,

Your speech may it be grace, with having been seasoned,
eidenai pos dei hymas heni apokrinesthai.

to know how it is necessary for you one to answer.
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7. al-‘odothay y’saper lakem Tukiqgos ha’ach hechabib
w’ham’shareth hane’eman w' ebed “amithi .

Col4:7 Tukiqos, who is a beloved brother and faithful minister and fellow bond-servant
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, shall give to you my matters.

<> Ta kat’ épe movta yvwpioer vpiv Tiyxikos 6 dyamnTos adeddods
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KAl MoTOS dLakovos kal oUvdovAos év kuplw,

7 Ta eme gnorisei hymin Tychikos ho agapétos adelphos

The things me shall make known to you Tychicus, the beloved brother
kai pistos diakonos kai syndoulos ,

and faithful minister and fellow servant ,
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8. zo'’th sh’lach’tihu kem yeda” ‘eth-dib’reyhem
winachem ‘eth-I’'bab’kem.

Col4:8 As for that I have sent him to you this purpose,
he knows your matters and encourage your hearts,
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8> 6v émepda mpos Vpas els adTO ToDTO, Lva YVdTE TA TEPL NPLDV
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KAl TaPAKAAETT) TAS KAPOLAS VROV,

8 epempsa hymas ¢is auto touto, gnote
I sent to you this very thing you might know
ta heémon kai parakalesé tas kardias hymon,
the things us and he might encourage your hearts,
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9. =‘Onisimos ha’ach hane’eman w’hechabib
~hu’ mikem hemah yodi u ‘eth’kem ‘eth-cl=d’bareynu poh.

Col4:9 Onisimos, a faithful and beloved brother, is you.
They shall make known to you 2!l your matters here.

9> ovv 'Ovnotpe 70 moTd kal ayamnTd adeAdd, 8s éoTLv €€ HLdV*

mavTa VPV Yyveploovoly Ta ode.

9 Oneésimg tg pistg kai agapétg adelpho, estin ex hymon;
Onesimus, the faithful and beloved brother, is of you;

hymin gnorisousin ta hode.
to you they shall make known the things here.
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10. ‘Aris’tar’kos he atsur imi yachad sho’el lish’lom’kem uMar’qos ben-* qchoth

Bar-Naba’ tsuueythem “alayu ‘im=-yabo’ kem t'qab’luhu.
Col4:10 Aristarkos, my fellow prisoner me together, asks your safety,
and Marqos son of the sister of Bar Naba, of you received commands

he comes to you, receive him,

10> AomaleTar Opas AptoTapyos 6 cuvarypadwTos pov kal Mapkos 6 dvelsios
BapvaBa (mept o0 éNdPeTe évtolds, Eav ENOBT mpos Opds, déEaabe adTov)
10 Aspazetai hymas Aristarchos ho synaichmaldtos mou

Greets you Aristarchus, my fellow-prisoner,

kai Markos ho anepsios Barnaba ( elabete entolas,
and Mark the cousin of Barnabas you received commands,

elthe hymas, dexasthe auton)
he should come to you, receive him
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1. W’ haniqg’ra’ Yus’tos hem ~hamulim

hemah I’'badam ~ha’oz’rim I'mal’kuth =li 'nechamah.

Col4:11 and who is called Yustos, are ol the circumcision. These are only
my fellow workers in the kingdom of who a comfort to me.

\ ~ e 4 9 ~ e v 9 ~
A1> kat 'Inoods 0 Aeydpevos "TodoTos, ol SvTes €k mepLTOpAS,

ol 4 \ \ 4 ~ ~ / ’ 4
ovToL povoL cuvepyol els T Baotdetav Tod Oeod, oitves éyevifnoav pou mapmyopla.

11 kai ho legomenos Ioustos, hoi ontes /. peritomés,
and the one being called Justus, the ones being of the circumcision,
houtoi monoi synergoi eis tén basileian ,

these only are my co-workers in the kingdom of ,
moi parégoria.
to me an encouragement.
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12. ‘Epaph’ras =hu’ mikem sho’el lish’lom’kem “ebed haMashiyach

hamith’goshesh ba ad’kem bith’philthayu ="eth 'ma’an ta’am’du sh’lemim
um’le’im da"ath =chephets .

Col4:12 Epaphras, is one of you, asks your safety,

a servant of the Mashiyach, wrestling you in prayers times,

so that you may stand perfect and full of knowledge the will of

2> domalerar Opas "Emadpas o €€ dpdv, 8odAos XproTod [Inood],
mavToTe dywvilopevos vep VIOV év Tals mpooevyals, tva atabifire TéAeloL
kal memAnpodopmpévol év mavti BeAfpatt Tod Beod.

12 aspazetai hymas Epaphras ho ¢x hymon, doulos Christou [h 1,
Greets you Epaphras, the one being of you, a servant of the Messiah ,

agonizomenos hymon en tais proseuchais, hina stathéte teleioi
striving you in his prayers, that you might stand mature

kai peplérophorémenoi thelemati tou
and having been fully assured the will of
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13. ki me’id yu 2 gin’ah g’dolah m’qgane’ lakem
ul’an’shey Lud’q’ya’ ul’an’shey Hirapolis.

Col4:13 For ! testify him great zeal is zealous you
and those who are 11 Ludgeya and those who are ' Hirapolis.
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A3> papTupd yap adTd 1L éxeL MOAVY TOHVOV VEP VOV
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kal TOv év Aaodikelq kal Tdv év ‘Tepamdder.

13 martyro gar auto polyn ponon hymon
For I testify for him much labor for you

kai ton ¢ Laodikeia kai ton ¢ Hierapolei.
and the ones ' Laodicia and the ones i Hieapolis.
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14. Luqas harophe’ hechabib w’Dimas sho'alim [ish’lom’kem.

Col4:14 Lugqas, the beloved physician, and Dimas ask your safety.

14> domaleTar Opas Aovkas 0 LaTpos 0 ayamnTos kal Anpds.
14 aspazetai hymas Loukas ho iatros ho agapétos kai Démas.
Greets you Luke, the physician beloved, and Demas.
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15. sha’alu lish’lom ha’achim Lud’'q’ya’ w'lish’lom Num’phas
w' beytho.

Col4:15 Ask peace, the brothers are in Ludgeya and peace, Numphas
and is in her house.

15> Aomdoacbe Tovs év Aaodikelq ddeApovs kal Nopdav
Kol 'r'?]v kat’ olkov m’rr'ﬁs éKK)\'qO'f,av.
15 Aspasasthe tous en Laodikeia adelphous
Greet the in Laodicea brothers
kai Nymphan kai tén oikon
and Nympha and her house
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16. w'acharey nig’r’ah ha'igereth hazo'th kem r'u gam-=~
Lud’qgiim w'eth- Lud'q’ya’ gam-‘atem.

Col4:16 And after this letter is read you, see also

of the Ludeqiim, and you also the letter Ludeqya.
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16> kat tav avayvecdi) map’ Vpilv T émoTol), TornoaTe tva kal év 11 Aaodikéwv
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ékkAnola dvayvwodi), kal Tv ék Aaodikelas (va kal Vpels dvayvdTe.

16 kai hotan anagnosthé hymin he epistolé, poiésate
And whenever is read you this epistle, make sure
kai en t€ Laodikeon anagnosthé,
also of the Laodiceans it is read,
kai tén ¢k Laodikeias kai hymeis .
and the epistle of belonging to Laodecia also you it.
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17. w'im’ru ‘el=‘Ar’kippos shith lib’ak la abodah
qgibal’tah t'mal’enah.

Col4:17 Say to Arkippos, Be attention to your heart to the ministry
you have received , you fulfill it.
A7> kat elmate Apyimmw, BAéme Ty Suakoviav fv mapélafes év kvplw,
tva adTMv TAmpots.
17 kai eipate Archippg, Blepe tén diakonian
And say to Archippus, Give attention to the ministry
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parelabes , autéen plérois.
you received , you fulfill it.
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18. sho’el lish’lom’kem bik'thab yadi Pholos
zik'ru ‘eth- hachesed kem ‘Amen.

Col4:18 |, Pholos (Shaul), ask your safety in the writings by my hands.
Remember . Grace be you. Amen.

A8> ‘O domaopos 11 épdj xerpt Haddov.
RLVTLOVEVETE PLov TOV deopdv. ) yapLs ped’ dpdv.
18 Ho aspasmos té emé cheiri Paulou.
The greeting by my hand, Paul’s.
mnémoneuete . hé charis hymon.
Remember . Grace be you.
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